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Т. Мовсисян 

ПРОЯВЛЕНИЯ ВЕРТИКАЛЬНОГО КОНТЕКСТА В ПОЭМЕ ДЖ. Г. БАЙРОНА  

―ШИЛЬОНСКИЙ УЗНИК‖ 

В статье рассматривается вертикальный контекст как инструмент полного понимания литературного 

произведения. В нем также обсуждаются элементы вертикального контекста. На примере отрывков из 

поэмы Дж. Г. Байрона "Шильонский узник" сделана попытка выявить их сходство и связь с работами других 

авторов и объяснить какие новые, дополнительные значения, коннотации и вертикальные контексты введены 

в данном произведении Байрона.  

T. Movsisyan 

THE VERTICAL CONTEXT DISPLAYS IN G. G.BYRON'S  

"THE PRISONER OF CHILLON" POEM 

 The article views the vertical context as a tool for complete understanding of a literary work. It discusses the 

elements of vertical context. By the example of the extracts from G. G. Byron's "The Prisoner of Chillon" poem an 

attempt is made to reveal their similarity and connection with the works of other authors and explain what new, 

additional meanings, connotations, vertical contexts are input into Byron's poem. 

 

Ø »Ý³ Ë áëáõÃÛ³ Ý Ó¨áí ¨ áõÃ  í³ ÝÏÇó µ³ ÕÏ³ ó³ Í µ³ Ý³ ï áÕ»ñáí ¹ñ³ Ù³ ï ÇÏ 

ëï »ÕÍ³ ·áñÍáõÃÛáõÝÁª 1816 Ã .  "The Prisoner of Chillon and Other Poems" Ñ³ ï áñáõÙ ÉáõÛë 

ï »ë³ Í §ÞÇÉÇáÝÇ Ï³ É³ Ý³ íáñÁ¦ å á»ÙÁ, ´ ³ ÛñáÝÁ ·ñ»É ¿ª Ý»ñßÝãí»Éáí ö . Þ»ÉÉÇÇ Ñ»ï  

Þí»Ûó³ ñÇ³ ÛÇ  Ä Ý¨ É×Ç íñ³  ï »Õ³ Ï³ Ûí³ Í ÞÇÉÇáÝÇ ³ Ùñáó Ï³ ï ³ ñ³ Í ³ ÛóÇó, áñï »Õ Ý³  

Í³ ÝáÃ³ ó»É ¿  16-ñ¹ ¹³ ñÇ Ù»Í Ñ³ Ûñ»Ý³ ë»ñ ü ñ³ Ýëáõ³  ´ áÝÇí³ ñÇª ÝáõÛÝ ³ ÙñáóáõÙ 

µ³ Ýï ³ ñÏáõÃÛ³ Ý å ³ ï ÙáõÃÛ³ ÝÁ: ä á»ÙÝ Çñ ³ ÙµáÕçáõÃÛ³ Ý Ù»ç Ñ³ ëÏ³ Ý³ Éáõ Ñ³ Ù³ ñ 

Ñ³ ñÏ³ íáñ ¿ áõÝ»Ý³ É Ý³ Ë ³ ·Çï »ÉÇù Ï³ Ù Ñ»Ýù³ ÛÇÝ ·Çï »ÉÇù Ý³ Ë  ³ ÙñáóÇ, ³ å ³  Ñ»ñáëÇ 

Ù³ ëÇÝ: ² Ûë ·Çï »ÉÇùÇ ³ éÏ³ ÛáõÃÛ³ Ý å ³ ñ³ ·³ ÛáõÙ Ç Ñ³ Ûï  »Ý ·³ ÉÇë ÙÇ ß³ ñù áõÕÕ³ ÓÇ· 

Ñ³ Ùաï »ùëï »ñ, áñáÝù Ã³ ùÝí³ Í »Ý í»ñçÇÝÇë Ï³ ñ·»ñÇ, ûñÇÝ³ Ïª ï »Õ³ ÝáõÝÝ»ñÇ Ï³ Ù 

Ñ³ ï Ï³ ÝáõÝÝ»ñÇ, ÇÝãå »ë Ý³ ¨ ³ ÛÉ Ë áëù³ ³ ñï ³ Ñ³ Ûï ã³ Ï³ Ý ÑÝ³ ñÝ»ñÇ Ý»ñùá, áñáÝù 

Ï÷ áñÓ»Ýù µ³ ó³ Ñ³ Ûï »É, Ù»ÏÝ³ µ³ Ý»É ó³ Ûï áõÝ ûñÇÝ³ ÏÝ»ñÇ ÑÇÙ³ Ý íñ³ ª ³ Û¹å Çëáí ÉÇáíÇÝ 

Ñ³ ëÏ³ Ý³ ÉÇ ¹³ ñÓÝ»Éáí å á»ÙÁ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ: 

Ü ³ Ë  Ñ³ ñÏ ¿ ëÏë»É å á»ÙÇ Ñ»Ýó í»ñÝ³ ·ñÇóª, ³ ÛëÇÝùÝª ÷ áñÓ»Ýù Ñ³ ëÏ³ Ý³ É, Ã» Ç°Ýã ³ ë»É ¿ 

ÞÇÉÇáÝ, ³ ñ¹Ûá±ù ³ Ûë ³ ÝáõÝÁ Í³ ÝáÃ  ¿ Ù»½ ¨ ³ éÑ³ ë³ ñ³ Ï ´ ³ ÛñáÝÇ ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ, ¨ ÇÝãá±õ 

Ñ»Ýó ÞÇÉÇáÝ, Ç±Ýã å ³ ï Ù³ Ï³ Ý ÷ ³ ëï »ñ Ï³ Ù Ñ³ Ù³ ï »ùëï »ñ »Ý Í³ ÍÏ³ ·ñí³ Í ³ Ûë ³ Ýí³ Ý 

Ý»ñùá:  

ê ³ Ï³ ÛÝ ÙÇÝã í»ñáÝßÛ³ É Ñ³ ñó»ñÇÝ å ³ ï ³ ëË ³ Ý»ÉÁ Ýß»Ýù, áñ, Ï³ Ë í³ Í ³ ÛÝ 

Ñ³ Ý·³ Ù³ ÝùÇó, Ã» ÇÝã ÙÇçáóÝ»ñáí ¿ áõÕÕ³ ÓÇ· Ñ³ Ù³ ï »ùëï Á Ý»ñÑÛáõëíáõÙ 

·»Õ³ ñí»ëï ³ Ï³ Ý ï »ùëï ÇÝ, ï ³ ñ³ Ýç³ ï áõÙ »Ýù µ³ Ý³ ëÇñ³ Ï³ Ý áõÕÕ³ ÓÇ· Ñ³ Ù³ ï »ùëï , 

áñÝ ³ ñï ³ Ñ³ Ûï íáõÙ ¿ ·ñ³ Ï³ Ý ³ Ý¹ñ³ ¹³ ñÓÝ»ñÇ, Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñÇ, ³ ÛÉ³ Ï»ñå í³ Í Ï³ Ù 

¹»ýáñÙ³ óí³ Í ¹³ ñÓí³ ÍùÝ»ñÇ ¨ ³ ÛÉÝÇ ÙÇçáóáí, ÇÝãå »ë Ý³ ¨ ëáóÇ³ É-å ³ ï Ù³ Ï³ Ý 
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áõÕÕ³ ÓÇ· Ñ³ Ù³ ï »ùëï , ÇÝãÝ ³ ñï ³ Ñ³ Ûï íáõÙ ¿ Çñ³ ÏանáõÃÛáõÝÝ»ñÇ, Ñ³ ï Ï³ ÝáõÝÝ»ñÇ Ï³ Ù 

ï »Õ³ ÝáõÝÝ»ñÇ ÙÇçáóáí: 

² Ûëå Çëáíª ³ Ý¹ñ³ Ý¹³ éÝ³ Ýù å á»ÙÇ í»ñÝ³ ·ñáõÙ ï »Õ ·ï ³ Í ï »Õ³ Ýí³ ÝÁª ÞÇÉÇáÝÇÝ: 

ì »ñçÇÝë Ù»ñ áõëáõÙÝ³ ëÇñáõÃÛ³ Ý ßñç³ Ý³ ÏÝ»ñáõÙ Ñ³ Ý¹»ë ¿ ·³ ÉÇë áñå »ë ëáóÇ³ É-

å ³ ï Ù³ Ï³ Ý áõÕÕ³ ÓÇ· Ñ³ Ùï »ùëï  ³ ñï ³ Ñ³ Ûï áÕ ï ³ ññ, ù³ ÝÇ áñ ³ ÛÝ Çñ³ Ï³ ÝáõÙ 

ï »Õ³ ÝáõÝ ¿ª ³ é³ í»É ëï áõÛ· ³ ÙñáóÇ ³ Ýí³ ÝáõÙ: 

º í µÝ³ í ¿É å ³ ï ³ Ñ³ Ï³ Ý ã¿ ³ ÛÝ Ñ³ Ý·³ Ù³ ÝùÁ, áñ §ÞÇÉÇáÝÇ Ï³ É³ Ý³ íáñ¦ ¿ í»ñÝ³ ·ñí³ Í 

å á»ÙÁ: ² ÛÝ, ÇÝãå »ë ³ ñ¹»Ý Ýßí»É ¿, ³ Ùñáó ¿  Շվեյցարիայում£ ² ÙñáóÇ Ù³ ëÇÝ ³ é³ çÇÝ 

³ Ý·³ Ù ÑÇß³ ï ³ ÏíáõÙ ¿ 1150 Ãí³ Ï³ ÝÇÝ£ Ø ÇçÝ³ ¹³ ñáõÙ ³ ÙñáóÁ »Õ»É ¿ ë³ íáÛ³ Ï³ Ý 

ÏáÙë»ñÇ (³ å ³ ª ¹áõùë»ñÇ) Ýëï ³ í³ ÛñÁ£ ê ³ Ï³ ÛÝ 1530-1536 Ã í³ Ï³ ÝÝ»ñÇÝ ÞÇÉÇáÝÇ 

Ý»ñùÝ³ Ñ³ ñÏáõÙ Ï³ É³ Ý³ íáñí³ Í ¿ »Õ»É ßí»Ûó³ ñ³ Ï³ Ý ù³ Õ³ ù³ Ï³ Ý ·áñÍÇã ü ․ ´ áÝÇí³ ñÁ, 

áí Ý³ Ë ³ ï Çå Ý ¿ ´ ³ ÛñáÝÇ í»ñáÑÇßÛ³ É å á»ÙÇ Ñ»ñáëÇ:  

Chillon! Thy prison is a holy place, 

And thy sad floor an altar- for „twas trod, 

Until his very steps have left a trace  

For they appeal from tyranny to God. 

Worn, as if thy cold pavement were a sod, 

By Bonnivard! May none those mark efface!
1
   

ÞÇÉÇá°Ý, ùá µ³ Ýï Á ëÁñµ³ í³ Ûñ ¿ ÙÇßï , 

º í ùá ï ÁË ñ³ ÉÇ Ñ³ ï ³ ÏÁª ë»Õ³ Ý,. 

´ áÝÇí³ ñÝ ³ ÛÝï »Õ ï ³ Ýçí»ó µ³ ½Ù³ íÇßï ,  

Â áÕ»ó Ñ»ï ù»ñÁ ù³ ñ»ñÇ íÁñ³ Ý: 

º í Ã áÕ ÙÇßï  ÙÁÝ³ Ý Ýñ³ Ýù ³ ÝçÁÝçáõÙ, 

à ñ µÁéÝáõÃÛáõÝÇó ² ëï í³ Í̄ »Ý Ï³ ÝãáõÙ
2
:  

Æ ñ³ Ï³ ÝáõÙ ³ ½³ ï ³ ï »Ýã Ñá·¨áñ³ Ï³ Ý ¨ å ³ ï Ù³ µ³ Ý ü ñ³ Ýëáõ³  ´ áÝÇí³ ñÁ (1493–1570) 

å ³ Ûù³ ñáõÙ ¿ñ ÅÝ¨Ç ³ ½³ ï áõÃÛ³ Ý Ñ³ Ù³ ñ, ÇÝãÇ Ñ³ Ù³ ñ ¿É Ï³ É³ Ý³ íáñí»É ¿ñ: ² Ûë 

ëï »ÕÍ³ ·áñÍáõÃÛáõÝÁ Ñ³ ï Ï³ Ýß³ Ï³ Ý ¿ ³ ÛÝ Ñ³ Ý·³ Ù³ Ýùáí, áñ ¹ñ³ ÝáõÙ ´ ³ ÛñáÝÝ ³ é³ çÇÝ 

³ Ý·³ Ù ¿ Ë áëáõÙ Çñ³ Ï³ Ý å ³ ï Ù³ Ï³ Ý Ï»ñå ³ ñÇ Ù³ ëÇÝª áõß³ ¹ñáõÃÛáõÝÁ ë¨»é»Éáí áã Ã» 

»ñ¨³ Ï³ Û³ Ï³ Ý Ï³ Ù Ùï ³ ó³ ÍÇÝ, ³ ÛÉ Ñ»Ýó å ³ ï Ù³ Ï³ Ýª Çñ³ Ï³ Ý, ¹»ï ³ ÉÇ íñ³ : 

ä á»ÙÝ ³ é³ í»É ÁÙµéÝ»ÉÇ ¹³ ñÓÝ»Éáõ Ñ³ Ù³ ñ µ»ñ»Ýù ÷ áùñÇÏ å ³ ï Ù³ Ï³ Ý ³ ÏÝ³ ñÏ ´ áÝÇí³ ñÇ 

ÏÛ³ ÝùÇ å ³ ï ÙáõÃÛáõÝÇó, ÇÝãÁ, áã ÙÇ³ ÛÝ á·»ßÝãÙ³ Ý ³ ÕµÛáõñ ¿ å á»ÙÇ ëï »ÕÍÙ³ Ý Ñ³ Ù³ ñ, ³ ÛÉ Ý³ ¨ 

áñå »ë áõÕÕ³ ÓÇ· Ñ³ Ù³ ï »ùëï  ¿ Ñ³ Ý¹»ë ·³ ÉÇë Ýñ³ ÝáõÙ:  

² Ûëå »ëª ÈÛáõÝëÇ Éáñ¹ ÈÛáõ¹áíÇÏáë ´ áÝÇí³ ñÇ áñ¹Ç ü ñ³ Ýëáõ³  ´ áÝÇí³ ñÁ (1493–1570) ÍÝí»É ¿ 

ê »Ûë»ÉáõÙª ÑÇÝ ë³ íáÛ³ Ï³ Ý  ÁÝï ³ ÝÇùáõÙ, ¨ ÏñÃáõÃÛáõÝ ëï ³ ó»É áñå »ë Ñá·¨áñ³ Ï³ Ý Â áõñÇÝÇ 

Ñ³ Ù³ Éë³ ñ³ ÝáõÙ:  

º ñµ Î ³ éÉáë III-Á µéÝ³ ·ñ³ íáõÙ ¿ ´ áÝÇí³ ñÝ»ñÇ áÕç áõÝ»óí³ ÍùÁª µ³ ó³ éáõÃÛ³ Ùµ ÷ áùñÇÏ í³ ÝùÇ, 

ü ñ³ Ýëáõ³  ´ áÝÇí³ ñÁ ÙÇ³ ÝáõÙ ¿ Ä Ý¨Ç Ñ³ Ûñ»Ý³ ë»ñÝ»ñÇÝ, áíù»ñ å ³ Ûù³ ñáõÙ ¿ÇÝ ë³ íáÛ³ óÇÝ»ñÇª 

ï ³ ñ³ Í³ ßñç³ ÝáõÙ ÇßË »Éáõ ç³ Ýù»ñÇ ¹»Ù: 1519 Ã .  ¸ áõùëÇ ·³ Éëï Û³ Ý ÉáõñÝ ³ éÝ»ÉáõÝ å »ë ´ áÝÇí³ ñÁ 

í³ Ý³ Ï³ ÝÇ Ï»ñå ³ ñÇ Ý»ñùá Íå ï í³ Í ÷ ³ Ë ãáõÙ ¿ Ä Ý¨, áñï »Õ Ýñ³ Ý ¹³ í³ ×³ ÝáõÙ »Ý Çñ ÁÝÏ»ñÝ»ñ 

Éáñ¹ ì ³ ñáõ½Ý áõ  Ø áÝÃ»ñáÝÇ ³ µ»Õ³  ´ ñÇë»Ý áõ Ñ³ ÝÓÝáõÙ ¸ áõùëÇÝ: ì »ñçÇÝë 1519-1521 ÃÃ . Ýñ³ Ý 

µ³ Ýï ³ ñÏáõÙ ¿ è áÝ ·»ï Ç ³ ÷ ÇÝ ·ï ÝíáÕ ³ ÙñáóÝ»ñÇó Ù»ÏáõÙª ¶ñáÉ»áõÙ: ê ³ Ï³ ÛÝ Ø áÝÃ»ñáÝÇ 

³ µ»Õ³ ÛÇÝ, áõÙ ¹³ í³ ×³ ÝáõÃÛáõÝÇó Ñ»ï á Ñ³ ÝÓÝíáõÙ ¿ ê áõñµ ì ÇÏï áñ í³ ÝùÁ, ´ áÝÇí³ ñÇ ÁÝÏ»ñÝ»ñÁ 

ÃáõÝ³ íáñáõÙ »Ý ¨ ³ ½³ ï áõÙ í»ñçÇÝÇë Ï³ É³ Ý³ í³ ÛñÇó: 1527 Ã . ´ áÝÇí³ ñÁ í»ñ³ ¹³ éÝáõÙ ¿ Çñ»Ýó 

÷ áùñÇÏ í³ ÝùÁ: 

ê ³ Ï³ ÛÝ ³ Ûë ÷ áñÓáõÃÛáõÝÝ ¿É ´ áÝÇí³ ñÇÝ »ï  ãÇ å ³ ÑáõÙ Çñ ù³ Õ³ ù³ Ï³ Ý ³ Ïï ÇíáõÃÛáõÝÇó:  1530 

Ã . Ý³  ÏñÏÇÝ Ñ³ ÝÓÝíáõÙ ¿ ¸ áõùëÇ Ûáõñ³ ÛÇÝÝ»ñÇÝ: ¸ áõùëÝ ³ Ûë ³ Ý·³ Ù Ýñ³ Ý Ï³ É³ Ý³ íáñáõÙ ¿ 

ÞÇÉÇáÝÇ ³ ÙñáóÇ ÝÏáõÕáõÙ, áñï »ÕÇó ³ ½³ ï  ¿ ³ ñÓ³ ÏíáõÙ 1536 Ã . µ»éÝóÇÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó ì áÛÇ (·³ í³ é 

Þí»Ûó³ ñÇ³ ÛáõÙ) ³ ½³ ï ³ ·ñÙ³ Ý Å³ Ù³ Ý³ Ï: Ø ÇÝã ³ Û¹ ´ áÝÇí³ ñÝ»ñÇ ÙÇ³ Ï áõÝ»óí³ Íù ÷ áùñÇÏ 

                                                 

1 Byron G. G.,The Poems.Raduga Publishers. Moscow, 1979, էջ 254. 

2 Հ. Թումանյանի թարգմանական գոհարները: Համաշխարհային  պոեզիա: ¦Իրավունք§: Երևան 

2005, էջ  55:§:  

https://hy.wikipedia.org/wiki/%D5%87%D5%BE%D5%A5%D5%B5%D6%81%D5%A1%D6%80%D5%AB%D5%A1
https://hy.wikipedia.org/wiki/1150
https://hy.wikipedia.org/wiki/1530
https://hy.wikipedia.org/wiki/1536
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í³ ÝùÁ ÑÇÙÝáíÇÝ ³ í»ñí»É ¿ñ, ÇÝãÇ ¹ÇÙ³ ó ´ áÝÇí³ ñÇÝ Ãáß³ Ï ¿ Ñ³ ï Ï³ óíáõÙ ÅÝ¨Ç ÏáÕÙÇó, ÇëÏ 1537 

Ã .  Ý³  µáõñÅáõ³  ¿ Ï³ ñ·íáõÙ, áñÇó ëï Çå í³ Í Ññ³ Å³ ñíáõÙ ¿ ýÇÝ³ Ýë³ Ï³ Ý ³ Ýµ³ í³ ñ³ ñ ÙÇçáóÝ»ñÇ 

å ³ ï ×³ éáí:  Æ ñ ÏÛ³ ÝùÇ Ù»Í Ù³ ëÁ ´ áÝÇí³ ñÝ ³ ÝóÏ³ óÝáõÙ ¿ ´ »éÝáõÙ ¨ Èá½³ ÝáõÙ, ÇëÏ 1544 Ã . 

Ñ³ ëï ³ ï íáõÙ ¿ Ä Ý¨áõÙ:  

ì »ñáÝßÛ³ É å ³ Ù³ Ï³ Ý ³ ÏÝ³ ñÏÝ ³ ÙµáÕçáõÃÛ³ Ùµ ëáóÇ³ É-å ³ ï Ù³ Ï³ Ý áõÕÕ³ ÓÇ· Ñ³ Ù³ ï »ùëï  ¿ª 

ÞÇÉÇáÝ ï »Õ³ Ýí³ Ý ¨ ´ áÝÇí³ ñ Ñ³ ï Ï³ Ýí³ Ý ï ³ Ï Í³ ÍÏ³ ·ñí³ Í, ¨ ÇÝãå »ë ÝÏ³ ï »ÉÇ ¿ Ñ³ Û»ñ»Ý 

Ã³ ñ·Ù³ ÝáõÃÛáõÝÇó, áõÕÕ³ ÓÇ· Ñ³ Ù³ ï ù»ëï Ç ï íÛ³ É Ï³ ñ·»ñÁ Ã³ ñ·Ù³ ÝáõÃÛ³ Ý ¹Çï ³ ÝÏÛáõÝÇó áñ¨¿ 

Ë Ý¹Çñ ã»Ý Ñ³ ñáõóáõÙ ¨ ÝáõÛÝáõÃÛ³ Ùµ å ³ Ñå ³ Ýí³ Í »Ý ÃÇñ³ Ë ³ ÛÇÝ ï »ùëï áõÙ: à õÕÕ³ ÓÇ· 

Ñ³ Ù³ ï »ùëï Ç ³ Ûë Ï³ ñ·»ñÁ å ³ ñ½³ å »ë Ñ³ ñëï ³ óÝáõÙ »Ý »ñÏÁ å ³ ï Ù³ Ï³ Ý ¹ñí³ ·Ý»ñí áõ 

÷ ³ ëï »ñáí ¨ ³ éÑ³ ë³ ñ³ Ï µ³ ñáÛ³ Ë áëáõÃÛ³ Ùµ: º í å ³ ï ³ Ñ³ Ï³ Ý ã¿ Ý³ ¨ ³ ÛÝ Ñ³ Ý·³ Ù³ ÝùÁ, áñ 

»ñÏÁ Ñ³ ×³ Ë  ³ Ýí³ ÝíáõÙ ¿ Ý³ ¨ ³ é³ Ï, áñÇ µ³ ñáÛ³ Ë áëáõÃÛáõÝÁ Ñ»ï ¨Û³ ÉÝ  ¿ª Ù³ ñÙÝ³ Ï³ Ý 

³ Ý³ ½³ ï áõÃÛáõÝÁ ¹»é̈ ë ãÇ Ýß³ Ý³ ÏáõÙ Ùï ùÇ ³ Ý³ ½³ ï áõÃÛáõÝ: 

Eternal Spirit of the chainless Mind! 

Brightest in dungeons, Libery! thou  

art…
1
  

´ »ñ»Ýù ëáóÇ³ É-å ³ ï Ù³ Ï³ Ý áõÕÕ³ ÓÇ· Ñ³ Ù³ ï »ùëï Ç ¨ë Ù»Ï ûñÇÝ³ Ï »ñÏÇóª 

Lake Leman lies by Chillon's walls: 

A thousand feet in depth below 

Its massy waters meet and flow; 

Thus much the fathom-light was sent 

From Chillon‟s sow-white battlement, 

Which round about the wave-inthralls: 

A double dungeon wall and wave 

Have made –and like a living grave.
2
  

² Ûëï »Õ ´ ³ ÛñáÝÁ ÝßáõÙ ¿ È»Ù³ Ý É×Ç Ù³ ëÇÝ, áñÇ ³ ÷ ÇÝ ¿É Ï³ Ý·Ý³ Í ¿ µ³ Ýï -³ Ùñáó ÞÇÉÇáÝÁ ¨ áñÁ 

Çñ ÑáõÅÏáõ ³ ÉÇùÝ»ñáí ùÇã ï ³ é³ å ³ Ýù ãÇ Ñ³ ëóñ»É Çñ³ Ï³ Ý å ³ ï Ù³ Ï³ Ý Ï»ñå ³ ñ ´ áÝÇí³ ñÇÝ: 

à ñå »ë Ñ³ í»ÉáõÙ Ýß»Ýù Ý³ ¨, áñ È»Ù³ ÝÁ Ý»ñÏ³ ÛÇë Ä Ý¨ É×Ç Ý³ Ë ÏÇÝ ³ Ýí³ ÝáõÙÝ ¿, ÇëÏ ³ é³ Ýó ³ Ûë 

³ Ù»ÝÇ ÇÙ³ óáõÃÛ³ Ý Ï³ Ù ³ Ûë Ý³ Ë ³ ·Çï »ÉÇùÇ` ´ ³ ÛñáÝÇ ³ ë»ÉÇùÁ Ã»ñÇ Ï³ Ù ³ ÝÑ³ ëÏ³ Ý³ ÉÇ Ï³ ñáÕ ¿ 

Ãí³ É ÁÝÃ»ñóáÕÇÝ:  

Æ Ýã í»ñ³ µ»ñáõÙ ¿   Ð. Â áõÙ³ ÝÛ³ ÝÇ ÏáÕÙÇó å á»ÙÇ Ã³ ñ·Ù³ ÝáõÃÛ³ ÝÁ, ³ å ³  Ñ³ ñÏ ¿ Ýß»É, áñ ³ Ûë 

¹ñí³ ·Áª 6-ñ¹ »ñ·Á, ÇÝãå »ë Ý³ ¨ 7-ñ¹Á, µ³ ó³ Ï³ ÛáõÙ »Ý Ã³ ñ·Ù³ ÝáõÃÛ³ Ý Ù»ç: 

ì »ñáÝßÛ³ É ï ³ ññ»ñÇó µ³ óÇª Ñ³ ×³ Ë  »Ý Ñ³ Ý¹Çå áõÙ ³ Ûë ëï »ÕÍ³ ·áñÍáõÃÛáõÝáõÙ áõÕÕ³ ÓÇ· 

Ñ³ Ù³ ï »ùëï Ç ³ ÛÉ ï ³ ññ»ñª Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñ, ·ñ³ Ï³ Ý ³ Ý¹ñ³ ¹³ ñÓÝ»ñ, ÇÝãå »ë Ý³ ¨ ¹³ ñÓí³ ÍùÝ»ñª 

³ ÛÝ ¿É ³ Ý·³ Ù ÷ áùñ-ÇÝã ³ ÛÉ³ Ï»ñå í³ Í: 

² ë»ÉÇùÁ ³ í»ÉÇ å ³ ñ½ ¹³ ñÓÝ»Éáõ Ñ³ Ù³ ñ µ»ñ»Ýù ûñÇÝ³ ÏÝ»ñ: 

² Ûëå »ëª  

MY hair is grey, but not with years, 

Nor grew it white 
  In a single night…

3
  

¶áñß »Ý Ù³ ½»ñë, µ³ Ûó áã ï ³ ñÇùÇó, 

à ã ¿É ³ Ûå »ë Í»ñ, 

¸ ³ ñÓ³  ÙÇ ·Çß»ñ… 
4
 

Ü ßí³ Í ï áÕ»ñÁ Ï³ ñ»ÉÇ ¿ ¹Çï ³ ñÏ»É áñå »ë áõÕÕ³ ÓÇ· Ñ³ Ù³ ï »ùëï Ç ÏñÏÝ³ ÏÇ ï ³ ññª ¨° áñå »ë 

¹³ ñÓí³ Íù, ¨° áñå »ë ³ Ý¹ñ³ ¹³ ñÓ ³ ÛÉ ·»Õ³ ñí»ï ³ Ï³ Ý Ï³ Ù ·ñ³ Ï³ Ý ³ ÕµÛáõñÝ»ñÇ: ¸ ³ ñÓí³ ÍùÝ 

ÇÝùÝÇÝ Ñ³ ëÏ³ Ý³ ÉÇ ¿.  § Grey hair¦ Ï³ Ù §ÙáË ñ³ ·áõÛÝ/գորշ Ù³ ½»ñ¦  ¹³ ñÓí³ ÍùÁ  Ã»° 

³ Ý·É»ñ»ÝáõÙ, ¨ Ã»° Ñ³ Û»ñ»ÝáõÙ ß³ ï  ÁÝ¹áõÝí³ Í ¨ ï ³ ñ³ Íí³ Í ¿, áñÁ Ù»ÏÝ³ µ³ ÝáõÃÛ³ Ý Ï³ ñÇù ãáõÝÇ: 

ê ³ Ï³ ÛÝ ³ Ûë Ù»çµ»ñí³ Í µ³ Ý³ ï áÕ»ñÝ áõÝ»Ý Ý³ ¨ áõÕÕ³ ÓÇ· Ñ³ Ù³ ï »ùëï . Ñ»ÕÇÝ³ ÏÝ ³ Ûëï »Õ 

ÏÇñ³ éáõÙ ¿ Þ»ùëå ÇñÇ  §Ð»ÝñÇ IV¦ ùñáÝÇÏÇó Ñ»ï ¨Û³ É ¹³ ñÓí³ ÍÁª ÷ áùñ-ÇÝã ³ ÛÉ³ Ï»ñå í³ Íª ―Thy 

                                                 
1 Byron G. G.,The Poems.Raduga Publishers. Moscow, 1979 p 353. 

4Byron G. G.,The Poems.Raduga Publishers. Moscow, 1979 p 357. 

5 Byron G. G.,The Poems.Raduga Publishers. Moscow, 1979 p 353. 
4 Հ. Թումանյանի թարգմանական գոհարները: Համաշխարհային  պոեզիա: Իրավունք: Երևան 

2005, էջ  56: 
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father's beard is turned white with the news‖
1
: ê ³ Ï³ ÛÝ ³ Ûëï »Õ Ñ³ í³ Ý³ Ï³ Ý ¿ Ý³ ¨ ³ Ý¹ñ³ ¹³ ñÓÁ 

å ³ ï Ù³ Ï³ Ý ÷ ³ ëï Ç, ³ ÛÝ ¿ ü ñ³ ÝëÇ³ ÛÇ Ã³ ·³ íáñ ÈÛáõ¹áíÇÏáë 16-ñ¹Ç ÏÝáçª Ø ³ ñÇ ² Ýï áõ³ Ý»ï Ç 

å ³ ÙáõÃÛ³ ÝÁ, áõÙ Ù³ ëÇÝ ÝáõÛÝ »Ý ÷ ³ ëï áõÙ Ýñ³  ³ Õ³ Ë ÝÇ Ñáõß»ñÁ, Ñ³ Ù³ Ó³ ÛÝ áñÇª 

 In the night of 21–22 June 1791
2
, the queen's hair had, "turned white as those of a seventy-year old 

woman." (En une seule nuit ils étaient devenus blancs comme ceux d'une femme de soixante-dix ans
3
/ 

Ø»Ï ·Çß»ñáõÙ Ã³ ·áõÑáõ Ù³ ½»ñÁ ëå Çï Ï»óÇÝ, ÇÝãå »ë ÛáÃ³ Ý³ ëáõÝ ï ³ ñ»Ï³ ÝÇ Ù³ ½»ñÁ:  

Ü áõÛÝ ¿ íÏ³ ÛáõÙ Ý³ ¨ ßáï É³ Ý¹³ óÇ ¿ëë»Çëï , ÷ ÇÉÇëá÷ ³  Â áÙ³ ë ø³ ñÉÇÉÁ Çñ §ü ñ³ ÝëÇ³ Ï³ Ý 

Ñ»Õ³ ÷ áË áõÃÛáõÝ¦ ³ ßË ³ ï áõÃÛáõÝáõÙ. ―Her hair is already grey with many cares and crosses…
4
:  

ì »ñáÝßí³ ÍÇó µË áõÙ ¿, áñ ´ ³ ÛñáÝÇÝ Ñ³ ëÏ³ Ý³ Éáõ Ñ³ Ù³ ñ å »ï ù ¿ ÉÇÝ»É Ñ³ Ù³ å ³ ñ÷ ³ Ï 

·Çï »ÉÇùáí Ñ³ ñáõëï  ÁÝÃ»ñóáÕ, áñå »ë½Ç ³ é³ çÇÝ Ñ³ Û³ óùÇó å ³ ñ½ Ãí³ óáÕ µ³ é»ñÇ, 

³ ñï ³ Ñ³ Ûï áõÃÛáõÝÝ»ñÇ, ¹³ ñÓí³ ÍùÝ»ñÇ Ï³ Ù Ù»çµ»ñáõÙÝ»ñÇ ï ³ Ï Ã³ ùÝí³ Í ï »Õ»ÏáõÃÛáõÝÁ, 

÷ ³ ëï »ñÝ áõ ³ ë»ÉÇùÁ å ³ ñ½ ÉÇÝ»Ý, ³ ÛÉ³ å »ë Ýñ³  ëï »ÕÍ³ ·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÁ ½ñÏíáõÙ »Ý 

Ë áñù³ ÛÝáõÃÛáõÝÇó áõ Çñ³ Ï³ Ý ·»Õ³ ·Çï ³ Ï³ Ý ³ ñÅ»ùÇó:  

´ »ñ»Ýù Ù»Ï ³ ÛÉ ûñÇÝ³ Ï å á»ÙÇó, ÇÝãÁ ¨ë Ù»Ï ³ Ý·³ Ù ·³ Çë ¿ ³ å ³ óáõó»Éáõ ³ ëí³ ÍÁ: 

 

We were seven—who now are one,  

 Six in youth, and one in age, 

Finished as they had begun, 

 Proud of Persecution's rage
5
  

ÚáÃ  Ñá·Ç ¿ÇÝù, ÙÁÝ³ ó»É »Ù »ë: 

Ø »ÏÁ ï ³ ñÇùáí, í»óÝ »ñÇï ³ ë³ ñ¹, 

Æ Ýãå »ë ëÏÁë³ Ý, í»ñç³ óñÇÝ ÝáõÛÝå »ë, 

Ð³ É³ Í³ ùÝ»ñÇ ë³ ëï ÏáõÃÛ³ Ùµ ÑÁå ³ ñï :
6
  

Ø »çµ»ñí³ Í ï áÕ»ñÇó Ï³ ñ»ÉÇ ¿ »ÝÃ³ ¹ñ»É, áñ å á»ÙÇ Ñ»ñáë, å ³ ï Ù³ Ï³ Ý Ï»ñå ³ ñ ´ áÝÇí³ ñÝ áõÝÇ 

í»ó »Õµ³ Ûñ, ë³ Ï³ ÛÝ Çñ³ Ï³ ÝáõÙ ³ Û¹å »ë ã¿: ² Ûëï »Õ ¨ë ÁÝÃ»ñóáÕÇó å ³ Ñ³ ÝçíáõÙ ¿ Ý³ Ë ³ ·Çï »ÉÇù 

³ é ³ ÛÝ, áñ ÷ ³ ëï ³ óÇáñ»Ý ´ áÝÇí³ ñÝ áõÝ»ó»É ¿ »ñÏáõ »Õµ³ Ûñ, áñáÝóÇó Ù»ÏÇ ³ ÝáõÝÁ »Õ»É ¿ ¿ÙµÉ»ñ¹: 

Æ ñ³ Ï³ ÝáõÙ Ñ»ÕÇÝ³ ÏÇ ³ Ûë ï áÕ»ñÁ ³ Ý¹ñ³ ¹³ ñÓ »Ý è Çã³ ñ¹ Éáñ¹ ´ ³ ÛñáÝÇª Ð³ ùÝáÉ-Â áù³ ñ¹ 

»Ï»Õ»óáõ
7
 µ³ ÏáõÙ ï »Õ³ Ï³ Ûí³ Í Ñáõß³ ñÓ³ ÝÇ íñ³  ³ ñí³ Í ·ñáõÃÛ³ ÝÁª ï ³ å ³ Ý³ ·ñÇÝ: ² ÛÝ ¿ . 

"Beneath, in a vault, is interred the body of Richard Lord Byron, who with the rest of his family, 

being seven brothers, faithful served king Charles I in the Civil Wars- who suffered much for their 

loyalty, and lost their present fortunes"
8
: 

² í»ÉÇÝª Ýßí³ Í µ³ Ý³ ï áÕ»ñÁ Ý³ ¨ ÑÇß»óÝáõÙ »Ý â. â»ñãÇÉÇ Ñ»ï ¨Û³ É ï áÕ»ñÁ ―The Prophecy of 

Famine‖ ëï »ÕÍ³ ·áñÍáõÃÛáõÝÇó, áñï »Õ Ñ»ÕÇÝ³ ÏÁ Ë áëáõÙ ¿ Çñ »Õµ³ ÛñÝ»ñÇ Ïáñëï Ç Ù³ ëÇÝ, áíù»ñ ½áÑ 

»Ý ¹³ ñÓ»É ßáï É³ Ý¹³ Ï³ Ý ´ ÛáõÃ  ßñç³ ÝÇ Õ»Ï³ í³ ñÝ»ñÇ ÏáÕÙÇó å ³ ñï ³ ¹ñíáÕ ³ Ý³ ½³ ï áõÃÛ³ Ý ¹»Ù 

å ³ Ûù³ ñáõÙ: 

―Five brothers had I on the Scottish plains, 

Well dost thou know we were none more hopeful swain, 

Five brothers there I lost, in manhood’s pride, 

Two in the field and three on gibbets died
9
.  

                                                 
1 Shakespeare, Henry IV., act ii. sc. 4, line 345 
2 Այս օրը թագավորական ընտանիքը Փարիզից փախուստի ընթացքում բռնվում է Վարնեսի 

մոտակայքում: 
3 Mémoires de Madame Campan, première femme de chambre de Marie-Antoinette, Le Temps retrouvé, Mercure de 

France, Paris, 1988, p.272, ISBN 2-7152-1566-5 

4  Carlyle Tomas, French Revolution, Champan & Hall, London, 1837-http://www.gutenberg.org/files/1301/1301-

h/1301-h.htm 

5 Byron G. G.,The Poems.Raduga Publishers. Moscow, 1979 p 256. 

6 Հ. Թումանյանի թարգմանական գոհարները: Համաշխարհային  պոեզիա: Իրավունք: Երևան 2005, էջ  56: 

7 Նոթինգհեմշիրում տեղակայված եկեղեցի, որտեղ հանգչում է Բայրոնն ու իրենից օտարացած իր 

դուստրը՝մաթեմատիկոս էյդա Լավլեյսը (Ada Lovelace). 
8 The New Monthly Magazine and Literary Journal, Part One, Original Papers, London, Henry Colburn and Richard 

Bentley, 1830.p.  235. 

9 Churchill, G. The Prophecy of Famine. A Scots Pastoral. The Second Edition, London. G. Kearsly. 

1796. p. 20. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Special:BookSources/2715215665
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Ü Ù³ Ý ï ³ ññ»ñÇ ÙÇçáóáí ´ ³ ÛñáÝÁ Çñ ëï »ÕÍ³ ·áñÍáõÃÛ³ Ý Ù»ç ÑÇß³ ï ³ ÏáõÙ ¿ ÙÇ ß³ ñù 

å ³ ï Ù³ Ï³ Ý ÷ ³ ëï »ñ ¨ Çñ³ ¹³ ñÓáõÃÛáõÝÝ»ñ, áñáÝù ×³ Ï³ ï ³ ·ñ³ Ï³ Ý »Ý »Õ»É áã ÙÇ³ ÛÝ 

³ ÝÑ³ ï Ý»ñÇ, ³ ÛÉ Ý³ ¨ ³ ½·»ñÇ Ñ³ Ù³ ñ: 

But through the crevice where it came 

That bird was perched, as fond and tame, 

And tamer than upon the tree, 

A lovely bird, with azure wings  

And song that said a thousand things, 

 And seemed to say them all for me
1
!  

² Ûë ï áÕ»ñÁ ³ ÛÉ³ Ï»ñå í³ Í Ù»çµ»ñáõÙ »Ý øáÉñÇçÇ ―Zapolya” ëï »ÕÍ³ ·áñÍáõÃÛ³ Ý ―Song of Glycine‖ 
Ñ³ ï í³ ÍÇó` 

A sunny shaft did I behold, 

From sky to earth it slanted; 

And poisoned therein a bird so bold- 

Sweet bird, thou wert enchanted
2
.  

Ð»ï ¨Û³ É µ³ Ý³ ï áÕ»ñÁ ÑÇß»óÝáõÙ »Ý à õñ¹ëáõñÃÇ (W. Wordsworth) "I wandered lonely as a cloud" 
ëï »ÕÍ³ ·áñÍáõÃÛáõÝÁ: 

For he would never thus have flown- 

Lone-as the corse within its shroud, 

Lone-as a solitary cloud, 

A single cloud on a sunny day...
3
 

Æ ëÏ à õñ¹ëáõñÃÝ Çñ µ³ Ý³ ëï »ÕÍáõÃÛ³ Ý Ù»ç ÝßáõÙ  ¿ª 

I wandered lonely as a cloud  

          That floats on high o'er vales and hills... 
4
  

º °í ³ Ý¹ñ³ ¹³ ñÓÝáÕ, ¨° ³ Ý¹ñ³ ¹³ ñÓíáÕ ï »ùëï »ñáõÙ  Ñ»ñáëÝ»ñÁ Ñ³ Ù»Ù³ ï íáõÙ »Ý ÙÇ³ ÛÝ³ Ï, 

Ã³ ÷ ³ é³ Ï³ Ý ³ Ùå Ç Ñ»ï  Ñ»ï ¨³ µ³ ñ ³ Ý¹ñ³ ¹³ ñÝáÕ ï »ùëï Á ³ ñï ³ óáÉáõÙ ¿ Ù»Ï ³ ÛÉ 

·»Õ³ ñí»ëï ³ Ï³ Ý ï »ùëï , ½áõ·áñ¹áõÙÝ»ñ ³ é³ ç³ óÝáõÙ ³ Ý¹ñ³ ¹³ ñÓíáÕ ï »ùëï Ç Ñ³ Ý¹»å : (Æ ëÏ 

Â áõÙ³ ÝÛ³ ÝÇ Ã³ ñ·Ù³ ÝáõÃÛ³ Ý Ù»ç Ù»çµ»ñí³ Í ûñÇÝ³ ÏÝ»ñÁ µ³ ó³ Ï³ ÛáõÙ »Ý): ê ³ Ï³ ÛÝ ³ Û¹ 

½áõ·áñ¹áõÙÝ»ñÁ, ³ Ý¹ñ³ ¹³ ñÓÝ»ñÁ ³ é³ ç »Ý ·³ ÉÇë ÙÇ³ ÛÝ ³ ÛÝ å ³ ñ³ ·³ ÛáõÙ, »ñµ ÁÝÃ»ñóáÕÁ 

ÉÇ³ ×³ Ý³ ã ¿ ¨ ù³ ç³ ï »ÕÛ³ Ï Ý³ ¨ à õñ¹ëáõñÃÇ ëï »ÕÍ³ ·áñÍáõÃÛáõÝÝ»ñÇÝ:  

² Ûëå Çëáí, ´ ³ ÛñáÝÝ  Çñ ÞÇÉÇáÝÇ Ï³ É³ Ý³ íáñÁ »ñÏáõÙ  ÏÇñ³ éáõÙ ¿ Çñ»Ýª ×³ ñï ³ ñ³ ÙÇï  áõ 

µ³ ½Ù³ ÏáÕÙ³ ÝÇáñ»Ý ½³ ñ·³ ó³ Í, µ³ ½Ù³ ×³ Ý³ ã ¨ ·Çï »ÉÇùÇ ³ ÝÑ³ ï ³ Ï ßï »Ù³ ñ³ Ý áõÝ»óáÕ 

Ñ»ÕÇÝ³ ÏÇÝ µÝáñáß ³ ÛÝ µáÉáñ ÑÝ³ ñ³ ÙÇï  ÙÇçáóÝ»ñÁª  Ë áëùÇ å ³ ï Ï»ñ³ íáñÙ³ Ý óóáõÝ ¨ ùáÕ³ ñÏí³ Í  

ÑÝ³ ñÝ»ñÁ, áñáÝù ëï »ÕÍ³ ·áñÍáõÃÛáõÝÁ ûÅï áõÙ »Ý Ù³ Ï»ñ»ë³ ÛÇÝ Ñ³ Ù³ ï »ùëï Çó ¨ µáõÝ ³ ë»ÉÇùÇó 

µ³ óÇª   ³ ÛÉª Éñ³ óáõóÇã, Í³ ÍÏ³ ·ñí³ Í Ñ³ Ù³ ï »ùëï »ñáí: ² Ûë Ñ³ Ù³ ï »ùëï Á  ³ é³ í»É Ñ³ ñëï ³ óÝáõÙ 

»Ý ëï »ÕÍ³ ·áñÍáõÃÛáõÝÁ ÇÙ³ ëï Ý»ñáí, Ñáõ½³ Ï³ ÝáõÃÛ³ Ùµ, ·»Õ³ ·Çï ³ Ï³ Ý ³ ½¹»óáõÃÛ³ Ùµ ¨ 

í»ñç³ å »ë áõÕÕ³ ÓÇ· Ñ³ Ù³ ï »ùëï »ñáí: 

 

ú·ï ³ ·áñÍí³ Í ·ñ³ Ï³ ÝáõÃÛáõÝ 
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